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An important point must be given particular attention here:
the interview itself is a space of face-to-face interaction. It becomes
the space of a rewospectve construction of meaning through
memory and phrasing, and the interaction between the interviewer
and the interviewee is part of this process. Both agents have specific
agendas that are negotiared and translated into specific efforts
of ‘face-work. More than once I have been asked about my own
background. My typical answer is that I am half German, half
French, raised in one country, but first spoke the language of the
other country. Paradoxically, stepping across a border opens up a
space of in-between-ness. By putting myself in such a space so
familiar to the interviewees I hope, of course, to be able to elicit
‘insider’ information that is significant to both the interviewee and
the interviewer.

Identity appears as a discursive and ephemeral stabilization
of a series of identifications that occur when one is in contact
with cultural norms. Acculturaton is a never-ending and open-
ended strategy of alternatve affiliations. Aware of boundaries and
limits, the agent crosses the borders of social and cultural groups
whenever he/she feels it is necessary. According to the degree of
sociability, this process can be either painful or smooth. Flexibility in
the process of social and cultural identification does not necessarily
mean a loss of social and cultural identty:

Heute ist man also Quebecer, oder man ist
Kanadier, und ich bin also Quebecer. Aber wenn
ich im englischen Kanada bin, mach ich da sofort
mit, und in Toronto gebe ich Vortrige tber Quebec,
versuch das den Leuten zu erkliren und hier bin
ich ganz bereit auch Deutscher zu sein, ja, fiir mich
ist da irgendwie nicht, ich meine, wenn man das
Privileg hat, gebildet zu sein, Zugang zu Biichern
zu haben und wenn man ein Intellektueller ist,
dann kann man sich das auch leisten. Und da kann
ich ohne weiteres hier mitmachen und wenn also
die Einigung Deutschlands hier vom deutschen
KKonsulat gefeiert wird, im November, da geh ich
dann auch hin, natirlich. (Gregory B.)
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.Cul'tu.ral norms are produced, translated and appropriated on an
individual level. Through their meaningful practices, social agents
challenge some of the political and institutional catc;;carics thi are
usually thought of as given. In the Canadian context, where various
c1:11t11ral areas are interacting, this process acquires a particul

dimension. N

Translating Institutional Categories

Alongside the ‘objective’ data about acculturation or integration, such
as the dcgreg pf linguistic proficiency, the soclo-professional s,tatus
afld the participation in networks, agents experience acculturation m’
di ffct’.i‘:ntlatf:d ways. For one of them, the acculturation process was
expetienced at the level of the classroom:

When I went to school in England, and that’s
where the acculturation comes in, you know, I had
to change my whole outlook on life, from Berlin to
Oxford. For instance, we were always in the same
f:lassroom in Berlin, but they had mathematics
0 one room and English and Latin, history and
geography in other rooms, so T was quite confused
lh_e first day. And so, nobody said anything, nobody
said anything. And there were a great number of
unwritten rules in the school and you had to find
out the hard way what you could and what you
could not do. (Charles )

Changm‘g the approach to acculturation is already a way of
cha!lef:gmg institutional categories as they appear in censuses or
statistics, I.n the interviewee’s narrative of self, cultural transgression
was el:fpcrlenccd as a set of unwritten rules in school.
or another intervi i i

‘Briickenpersénlichkeir’ (a 15:3;: ;e:s:)hxgﬁogm, d'wdopm‘g 5

_. ; o : ty), and systematically
ta_ng sides with the ‘Ausgeschlossenen’ (the excluded), is a form
ot personal resistance against political and institurional’ categories
(Gregory B.). Individual statements appear as refractiunsg and
personal translations of dominane discourses, For the theologian

political commitment and ecumenism are ways of challenging what
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he calls the “un-political cosmopolitans whose home is the market”.
He combines personal ethics — ‘mitmachen’ (to participate) as the
criterion of social belonging — with an institutional, macro-political
framework specific to Canada. The rivalry between Anglo-Canada
and the Province of Quebec is central to his discourse. At the risk
of an over-simplification, the Quebec issue can be summarized
as a conflict between two visions: one that defines Quebec as a
nation that historically constituted Canada versus one that sees the
Quebecois as an ethnic group among others. Beyond the historical
dimension of the conflict, the issue became even more acute in
the context of the policy of “multiculturalism within a bilingual
framework” (Trudeau 8540).
Multiculturalism in Canada is not only 2 reality, it also became
a leading political concept and a financial issue in the 1970s and
1980s (cf. Li). Heritage programs were started and ethnic identties
became visible. Canada officially rejected the ‘melting pot’ concept
in favor of a diverse ‘mosaic’ On the one hand, this policy gave
birth to various cultural manifestations, on the other, it formed a set
of fixed ethnic identities. The interviews reflect the complexity of
this debate, as they center on the problematic terms of “hyphenated
Canadian” and “hyphenated ethnics.” For Willie G., these terms arc
derogatory, used as markers of discrimination. They are, however,

‘meaningless’ to him as he explains:

Meaningless, because you take/ in that building,
because you speak to somebody, you just don't
know who he is, or where he comes from. Either
they/ their French is/ 1 know that he’s not a
Canadian-born, because when he speaks French,
he speaks Parisian French, that's how I differentate
berween a Canadian-born and, and, and somebody,
you know. Butif you speak to the children of these
“hyphenated ethnics,” you wouldn’t know where
they come from, you sce.

In a somewhat contradictory mannet, difference on the basis of
ethnicity is at the same ame acknowledged and refused. Willie Gs
discourse reflects the dialectic of multiculturalism. Though he is
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very aware of differences, as crystallized in an accent for instance
these differences are nonetheless insignificant to Aim. He tcfuses:
a{ld challenges the globalizing discourse of muldculruralism, where
differences are made visible only to be equalized. To ﬁéht the
ﬁxe'dnt:ss of hyphenated identtes, he points to the dynamic process
of integration, evoking the second generation.

In Lieu of a Conclusion

The intfarviews with exiles show that the narratives of self are
productive sites of cultural translation. The production of culture
takes place at the point of negotation between individuals, groups
and institudons. Acculturaton appears thus as an ope’n—cndsd
process of negotation where representations are constantly shaped
Py face-to-face interaction. Boundaries between ‘here’ and ‘thi)rc’
we’ anq ‘them,’ are constantly crossed in the process of adapl‘atior;
TheAe:{lstentiai and forced border crossing that the exiles frorr;
Nazism have expernienced can be seen as an initial moment of
self-reflexivity. The crossing leads them to an inidal moment of
transgression and individuaton in which culmral norms had o
Ee re-dcﬁnfzd and identities re-composed. They re-invent their
cxfcryday life” by using pragmatic ‘arrangements,” those ‘micro-
resistance’ mechanisms programmatically defined by Michel de
Certeau in The Practice of Everyday Life. As a result, culture appears
as an cv:eryday, performative practice of values, procedures and
gestures in a context of social interaction. Analyzing the narratives
of self is but one mode of examining this practice of culture.

I have tried to voice the emergent categories of analysis as the
are used by the interviewees themselves. This leads me o tcmari
upon how difficult it is to write abourt individual phenomena of
cultural translation and transfer without being either too impersonal
ot oo unrepresentative. Although 1 have quoted from several
interviews, I have allowed one voice, Willie G5, to express itself
more than the others’. Always at the frnge of social and cultural
groups, always stgmatized, his extraordinary personal trajector
:s L‘IT?b?tmaﬂC, bur not excepdonal. Not only are ‘liminality’ an()lr
hybridity’ modes of percepton of our ‘post-modern’ condition
they are also existential and historical sitvatons. The hyphz:r:
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(‘Bindestrich”) that characterizes the idendty of ‘hyphenated
Canadians’ serves both as a bridge berween the Canadian present
and the German past (‘Binde-"), and as a marker of difference within

Canadian society (‘-strich’).
University of Paris §
Notes

' Quotes from interviewees are taken from the transcripts of oral
interviews. Transcription is an attempt at rendering, though imperfectly,
some features of orality. Most of the time people do not speak in full
sentences. Oral speech differs from written speech, and hence some
conventons for transcription exist. The slash, for instance, indicates that
the informant corrected or interrupted himself.
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